GROUPE 1 : organisation du travail en classe et méthodologie 

 Créer les conditions optimales pour un apprentissage efficace des deux langues. Comment prendre en compte le double apprentissage des deux langues. 

· Diagnostic des acquis du primaire
Les élèves en fin de primaire ont validé  le niveau A1  (palier 2 du LPC), nécessité de prendre connaissance dans ces livrets des items évalués positivement pour construire ensemble une progression annuelle dans les deux langues. 

· Outils communs
Utilisation d’un cahier bilangue, ou au moins d’un outil commun notamment pour faciliter la mémorisation du lexique, pour aider à l’apprentissage des structures et des stratégies ainsi que pour s‘approprier les connaissances culturelles.
· Rituel
Aller au-delà des éternelles questions du professeur aux élèves sur la date, le temps, les absents en déléguant l’animation de cette première phase de cours à un élève pour développer l’interaction au sein de la classe et ce dans les deux langues (avec éventuellement un recours à l’autre langue) et la réactivation des outils linguistiques.
· Consignes en classe et pour les activités
Recours à la même gestuelle et à la même formalisation. Instaurer le classroom English, la Klassensprache.

· Salle: affichage/ disposition des tables
Partager la même salle de classe. Mettre en place une organisation favorisant la communication. Utiliser les murs comme un outil supplémentaire d’acquisition linguistique et culturelle.

· Exigences : langue cible et langue maternelle
Utilisation en priorité de la langue cible, recours à la médiation (reformulation en français ou dans l’autre langue par un élève)
· Travail demandé à la maison / sanctions
Se concerter pour avoir les mêmes attentes et équilibrer le travail demandé : par exemple consulter des sites dans la langue cible, écouter des fichiers sons.

· Recours aux TICE 
Exposer le plus souvent possible les élèves à la langue en écoute et en production.
· Analyse et traitement de l’erreur
Prendre le temps d’analyser la nature des erreurs des élèves pour évaluer l’influence de l’autre langue et trouver des remédiations.
